John 1:1
Luke 7:25
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 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But,” followed by the accusative direct object from the interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the crowds produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“But what did you go out to see?”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “A man.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter plural adjective MALAKOS and the noun HIMATION, meaning “in soft garments.”
  With this we have the accusative masculine singular perfect passive participle from the verb AMPHIENNUMI, which means “to be clothed; to be dressed.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action of being dressed/clothed.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that John the Baptist received the action of being clothed.


The participle is circumstantial.

“A man having been dressed in soft clothing?”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold; Pay attention.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb HUPARCHW, which means “to exist; to be.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.” 


The present tense is a durative present, describing a situation that began in the past and continues in the present.  This can also be viewed as a customary or gnomic present for a universal situation that customarily occurs.


The active voice indicates that people dressed as described produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the noun HIMATISMOS and the adjective ENDOXOS, meaning “in splendid garments.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of manner from the feminine singular noun TRUPHĒ, meaning “luxury.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and adjective BASILEIOS, meaning “in royal palaces.”
  Finally, we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: are.”


The present tense is an aoristic present, which views the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the situation being described produces the state of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Pay attention, those who exist in splendid garments and luxury are in royal palaces!”
Lk 7:25 corrected translation
“But what did you go out to see?  A man having been dressed in soft clothing?  Pay attention, those who exist in splendid garments and luxury are in royal palaces!”
Mt 11:8, “But what did you go out to see?  A man dressed in soft clothing?  Those who wear soft clothing are in kings’ palaces!”

Mk 1:6, “And John was clothed with camel’s hair and a leather belt around his waist, and eating locusts and wild honey.”

Explanation:
1.  “But what did you go out to see?”

a.  Jesus continues His discussion of John the Baptist to the crowd of people by asking another rhetorical question.


b.  In contrast to His previous question, ‘What did you go out into the wilderness to see?’ Jesus asks the same question again without the phrase “into the wilderness.”  The repetition of the question is done for dramatic effect.  Jesus didn’t expect to get nor did He get an answer to this question the first time He asked it.  He expects no answer this time either.  He asks again to provoke further thought by the crowd.  They are to ask themselves this question and answer it for themselves.  Clearly they didn’t go out into the wilderness to watch a reed plant blow in the wind.  Nor did they go out into this desolate area to see a spineless man who vacillated in everything he said.
2.  “A man having been dressed in soft clothing?”

a.  This time Jesus asks a different question: Did the crowds flock to John in the wilderness to see how he was dressed?  No, of course not.  “Ordinary clothing was made of coarse hand-woven materials; only the very wealthy wore imported silks and linens.”


b.  The description “soft clothing” suggests someone who is rich and therefore important in the religious, political, or social circles of the day.  John was important in none of these circles.


c.  Jesus and the people He is addressing knew how John was dressed, “Now John himself had a garment of camel’s hair and a leather belt around his waist;” Mt 3:4.  In contrast to the fine soft clothing of the rich and famous, John dressed in rough, course, uncomfortable clothing of the poorest of men.  John appearance was not what attracted the crowds to him.
3.  “Pay attention, those who exist in splendid garments and luxury are in royal palaces!”

a.  Jesus then calls for the crowds to notice what He is saying.  He is telling them something that they should already understand, but apparently are having difficulty putting the pieces together.  They need to pay attention to why they went to see and hear John and what the result of that encounter was.


b.  Jesus then makes the application of his rhetorical question for them.  People who live or exist in splendid garments (soft clothing) and the luxury associated with fine clothing are found in the palaces of kings, princes, dukes, earls, lords, etc.  They are the rich and famous who rule others.  This is not only true in the political realm but also true in the religious realm and the social realm.  If you go to a palace you expect to see the king and his court in fine apparel.  If you go to the Vatican, you expect to see the Pope and Cardinals in rich, fine garments.  If you go to Fifth Avenue in New York City or Rodeo Drive in Los Angeles, you expect to find the rich in soft clothing and fine garments.  “The ‘soft raiment’ that Jesus said was on those in kings’ houses rather than on John the Baptist could refer to fine clothing of women as well as of male courtiers or royal family members.”


c.  But if you go out into the deserts and wilderness of central Nevada or southern Utah, you expect to find dirty, dusty, weather worn rags on prospectors.  Such was the case with the people going out to see John.  They didn’t go looking for a rich man.  They went expecting to find a man like any other man and perhaps even a man that was a prophet.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus asks a somewhat ludicrous question.  Of course, the answer is no.  John’s apparel is not what they went to see.  The combination himatismos and endoxos refers to expensive clothing, probably of wool or soft linen.  Jesus continues: if you want to see expensive clothes, then go to the palace and the king’s court.  Plummer (1896; p. 204) notes that the perspective in this verse is literal, suggesting correctly that the previous verse, which is parallel, should be seen the same way (against other commentators who take it as reflecting people without backbone) [why not both a literal and figurative application?].  There is perhaps a distant allusion to John’s asceticism not only in the locale of ministry but also in clothes.  But Luke does not mention John’s clothes, even in Lk 3, in contrast to Mk 1:6, so that it is hard to see an allusion present.  Jesus is saying that what drew people to the wilderness was neither the locale nor John’s clothes, but his message.”


b.  “John the Baptist was not a compromiser, a reed blowing in the wind; nor was he a popular celebrity, enjoying the friendship of great people and the pleasures of wealth.”


c.  “Surely no one journeyed into the wilderness to see someone of high status, with the clothes of the wealthy; who would go into the desert to see what could only be seen in royal palaces?”


d.  “The point of this reference to clothing is the fact that if John had sought to please and to gain favor he could have worn a courtier’s rich robes and could have basked in royal favor [by telling King Herod what he wanted to hear—that there was nothing wrong with his adulterous marriage].  So the question implies: ‘When you went out, did you intend to see a man who knew how to secure the royal rewards and favor?  You would not need to have gone far to do that.’  But no; you went out to see a man who had the courage to rebuke even a king, who could be bought by no royal favors, who showed absolute fidelity to God and to His word.”
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